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Columna	en	caracteres	unciales	de	textos	de	Esdras,	tal	como	se	los	lee	en	la	Biblia	Septuaginta.	La	Biblia	griega,	comúnmente	llamada	Biblia	Septuaginta	o	Biblia	de	los	Setenta	(ἡ	μετάφρασις	τῶν	ἑβδομήκοντα),	y	generalmente	abreviada	simplemente	LXX,	es	una	antigua	recopilación	en	griego	koiné	de	los	libros	hebreos	y	arameos	del	Tanaj	o	Biblia
hebrea	y	otros	libros,	incluidos	algunos	escritos	originalmente	en	griego.	Los	cinco	libros	del	Pentateuco	(o	sea	la	Torá	llamada	también	"La	Ley")	fueron	traducidos	bajo	el	reinado	de	Ptolomeo	II	(285–246	a.	C.),	los	otros	libros	hebreos	y	arameos	más	tarde.	Las	traducciones	de	los	últimos	de	los	libros	proféticos	aparecieron	probablemente	antes	del
año	130	a.C.	circa.[1]	Generalmente	se	calcula	que	el	más	reciente	de	los	libros	de	la	Septuaginta,	la	Sabiduría,	fue	escrito	entre	los	años	80	y	50	a.	C.	Algunos	eruditos	sitúan	en	el	siglo	I	de	la	Era	Cristiana,	la	traducción	al	griego	de	los	libros	de	Ester,	Rut,	Eclesiastés,	Lamentaciones,	y	el	Cantar	de	los	Cantares,	acaso	por	Aquila	(activo	alrededor
del	año	130	d.	C.).[2]	Características	La	Septuaginta	representa	una	síntesis	en	que	se	subraya	el	monoteísmo	judío	e	israelita,	así	como	el	carácter	universalista	de	su	ética.[3]	La	Biblia	Septuaginta	fue	el	texto	utilizado	por	las	comunidades	judías	de	todo	el	mundo	antiguo	más	allá	de	Judea,	y	luego	por	la	iglesia	cristiana	primitiva,	de	habla	y	cultura
griegas.[4]	De	hecho,	la	partición,	la	clasificación,	el	orden	y	los	nombres	de	los	libros	del	Antiguo	Testamento	de	las	Biblias	cristianas	(cristianas	ortodoxas	en	Oriente,	católicas	y	protestantes	en	Occidente)	no	viene	del	Tanaj	o	Biblia	hebrea,	sino	que	proviene	de	los	códices	judíos	y	cristianos	de	la	Septuaginta.	Ya	antes	de	Cristo	se	hacían	revisiones
o	recensiones	de	la	Septuaginta	para	acercarla	al	texto	vigente	en	hebreo.	Por	eso	los	eruditos	suelen	distinguir	estos	desarrollos	posteriores	de	lo	que	suponen	ser	el	texto	original	de	la	Septuaginta,	que	denominan	el	"Griego	Antiguo"	(en	inglés	"Old	Greek",	abreviado	como	"OG").	El	uso	de	este	término	puede	ser	o	ideal	o	práctico:	idealmente,	es	el
texto	original	griego	"tal	como	salió	de	la	mano	del	traductor";	pero	en	la	práctica,	dado	que	el	original	por	lo	general	no	se	conserva	puramente,	es	la	forma	griega	más	antigua	recuperable	a	través	de	la	evidencia	sobreviviente.	Así	el	término	"Septuaginta"	es	bastante	ambiguo.	Algunos	lo	emplean	para	indicar	todas	las	diversas	formas	que	se
encuentran	en	los	distintos	manuscritos,	otros	solo	las	formas	que	existen	en	la	tradición	textual	posterior	(al	excluir	el	hipotético	"Griego	Antiguo"),	otros	las	aceptadas	en	las	ediciones	críticas	impresas.[5][6]	La	base	de	la	traducción	griega	de	la	Septuaginta	de	los	libros	aceptados	en	la	Biblia	hebrea	fue	un	texto	que	a	veces	se	acercaba	a	la
tradición	heredada	en	el	Texto	Masorético,	y	a	veces	era	bastante	diferente.[5]	Etimología	El	nombre	de	Septuaginta	se	debe	a	que	solía	redondearse	a	70	el	número	total	de	sus	72	presuntos	traductores.	La	Carta	de	Aristeas	presenta	una	antigua	versión	de	acuerdo	con	la	cual,	por	instrucciones	de	Ptolomeo	II	Filadelfo	(284-246	a.	C.),	monarca
griego	de	Egipto,	72	sabios	judíos	enviados	por	el	Sumo	sacerdote	de	Jerusalén,	trabajaron	por	separado	en	la	traducción	de	los	textos	sagrados	del	pueblo	judío.	Según	la	misma	leyenda,	la	comparación	del	trabajo	de	todos	reveló	que	los	sabios	habían	coincidido	en	su	trabajo	de	forma	milagrosa.	Sin	embargo,	al	presente	sabemos	que	uno	de	los
criterios	de	autoridad	más	frecuentemente	implementados	en	esos	contextos	histórico-geográficos,	consistía	en	atribuir	a	los	textos	sagrados	algún	supuesto	origen	que	se	pudiera	remontar	a	hechos	extraordinarios.	Aunque	en	general	se	trataba	de	textos	vertidos	de	lenguas	semíticas	(hebreo	y	arameo),	algunos	de	estos	escritos	fueron	originalmente
redactados	en	lengua	griega.[7]	En	general	se	piensa	que	la	LXX	habría	sido	formada	con	el	objetivo	de	cultivar	la	fe	de	las	comunidades	de	israelitas	piadosos	que	vivían	en	la	Diáspora,	y	que	se	comunicaban	en	la	lengua	griega	común	(koiné).	En	aquella	época,	residía	en	Alejandría	una	muy	nutrida	y	numerosa	comunidad	de	inmigrantes	hebreos.
Sin	embargo,	dado	que	la	orden	habría	provenido	del	rey	Ptolomeo	II	Filadelfo,	también	es	probable	que	el	fin	de	la	misma	fuera	proveer	a	la	Biblioteca	de	Alejandría	de	una	versión	griega	de	los	textos	sagrados	hebreos.	Proceso	formativo	Para	su	formación,	la	mayoría	de	los	escritos	sagrados	judíos	debieron	ser	vertidos	de	versiones	arameas	y
hebreas	al	griego.	Su	traducción	inició	en	el	siglo	III	a.	C.	(c.	280	a.	C.),	y	concluyó	hacia	finales	del	siglo	II	a.C.	(c.	100	a.C.).	Inicialmente	fue	traducida	la	Torá,[2]	Libro	de	la	Ley	o	Pentateuco	y	el	resto	del	trabajo	se	completó	paulatinamente,	en	los	dos	o	tres	siglos	siguientes.	El	filósofo	judío	Aristóbulo,	quien	vivió	en	Alejandría	durante	el	reinado
de	Faraón	Ptolomeo	VI	Filometor	(181-145	a.	C.),	confirma	el	dato	acerca	de	la	Torá,	al	referirse	a	ella	en	una	carta	al	rey	en	los	siguientes	términos:	“[…]	la	completa	traducción	de	todos	los	Libros	de	la	Ley	(el	Pentateuco),	en	los	tiempos	del	rey	Filadelfo,	ancestro	vuestro	[…]”	Aunque	no	se	conoce	exactamente	la	fecha	y	el	lugar	de	estas
traducciones,	los	estudiosos	proponen	que	una	escuela	de	traductores	se	ocupó	de	verter	el	Libro	de	los	Salmos	de	David,	en	Alejandría,	hacia	el	año	185	a.	C.	Más	tarde	tradujeron	los	Libros	de	Ezequiel	y	Jeremías,	así	como	el	Dodecaprofetón,	o	Libro	de	los	XII	Profetas	[Menores].	Más	tarde	tradujeron	los	escritos	históricos:	(Josué,	Jueces	y	Reyes),
y,	luego,	finalmente,	el	Libro	de	Isaías.	El	Libro	de	Daniel	fue	traducido	alrededor	del	año	150	a.	C.	Los	Libros	de	los	Macabeos,	Sabiduría	y	Eclesiástico,	fueron	incorporados	en	el	curso	de	los	siglos	II	y	I	a.	C.	Algunos	eruditos	sitúan	en	Palestina,	durante	el	siglo	I	de	la	Era	Cristiana,	la	traducción	al	griego	de	los	libros	de	Ester,	Rut,	Eclesiastés,
Lamentaciones,	y	el	Cantar	de	los	Cantares,	acaso	por	Aquila.[2]	Los	escritos	y	textos	hebreos	y	arameos,	que	sirvieron	de	base	para	la	formación	de	muchos	elementos	de	la	Biblia	Septuaginta,	carecían	de	gramemas	dotados	de	valores	fonéticos	vocales,	capitalización	(alternancia	mayúsculas/minúsculas),	signos	de	puntuación	y	acentuación,	algunos
ciertos	tipos	de	conectores	lógicos,	y	algunas	conjunciones,	artículos,	prefijos	y	sufijos	adverbiales	y/o	preposicionales.	(Más	tarde,	se	agregaron	al	idioma	hebreo	algunos	signos	con	valores	fonéticos	vocálicos,	surgiendo	así	el	llamado	Texto	Masorético.)	Estos	antecedentes	podrían	contribuir	a	explicar	algunas	diferencias	interpretativas	entre	la
Biblia	griega	de	los	LXX	y	el	texto	hebreo-arameo	conocido,	y	el	hecho	de	que	algún	tiempo	después,	en	ambientes	judíos,	algunos	revisores	hubieran	procedido	a	tratar	de	“corregir”	la	Biblia	alejandrina	a	fin	de	asimilarla	a	este	último.	Esta	compilación	de	textos	y	de	escritos	sagrados	judíos	en	griego	o	traducidos	al	griego	fue,	desde	un	principio,
bastante	socorrida	para	ilustrar	la	fe	de	las	comunidades	judías	e	israelitas	de	la	Diáspora,	permitiendo	el	acceso	a	los	textos	sagrados	de	sus	padres	y	ancestros	a	las	comunidades	de	israelitas	piadosos	que	no	hablaban	hebreo,	ni	arameo.	Historia	del	texto	Los	manuscritos	más	antiguos	de	los	LXX	conocidos	hasta	ahora,	son	fragmentos	del	siglo	II
a.C.	del	Levítico	y	el	Deuteronomio	(Rahlfs,	Núms.	801,	819,	y	957),	y	fragmentos	del	siglo	I	a.C.	del	Génesis,	Éxodo,	Levítico,	Números,	Deuteronomio	y	los	profetas	menores	(Rahlfs,	Núms.	802,	803,	805,	848,	942,	y	943).	En	Qumrán	fueron	hallados	los	manuscritos	del	Mar	Muerto,	rollos	con	fragmentos	griegos	de	Éxodo	(7Q1),	Levítico	(4Q119-
120),	Números	(4Q121),	y	Deuteronomio	(4Q120,122);	así	como	porciones	de	algunos	de	los	libros	deuterocanónicos:	las	dos	terceras	partes	de	Sirácides	(Gruta	2),	porciones	de	Tobías	(Gruta	4),	de	Baruc	(Gruta	7),	de	la	Epístola	de	Jeremías	(7Q2),	y,	muy	probablemente,	de	Susana	(4Q551).	Al	realizar	el	trabajo	filológico,	se	observan	variaciones,	a
veces	muy	importantes,	entre	los	textos	encontrados	en	los	diferentes	códices	de	la	Septuaginta	y	entre	estos	y	el	Texto	Masorético.	Durante	muchos	siglos,	los	estudiosos	bíblicos	pensaron	que	todas	las	variantes	textuales	y	estilísticas	entre	la	Septuaginta	y	el	Tanaj	tan	solo	eran	producto	de	malas	traducciones,	del	desconocimiento	cabal	del	Tanaj,
de	errores	de	copistas,	o	incluso	de	la	falta	de	interés	en	la	fidelidad	al	texto	hebreo-arameo.	Sin	embargo,	cuando	a	partir	de	los	descubrimientos	de	Qumrán	los	estudiosos	finalmente	tuvieron	a	su	alcance	los	rollos	manuscritos	del	Mar	Muerto,	pudieron	darse	cuenta	de	que	las	variaciones	propias	de	la	Septuaginta	se	hallaban	reflejadas	también	en
manuscritos	hebreos	y	arameos	bastante	más	antiguos	que	las	formas	actuales	del	Tanaj	judía;	las	cuales	se	derivan	del	texto	masorético,	que	data	de	los	siglos	IV	al	VIII	de	la	Era	Cristiana.	Una	lectura	atenta	de	los	Códices	griegos	revela	que	los	textos	asentados	en	la	Biblia	LXX	representan	fielmente,	con	certeza	total,	textos	en	un	estado
“primitivo”,	carente	de	un	estilo	pulido	y	acabado,	mucho	más	primario	y	primigenio,	que	el	actual	texto	hebreo-arameo	masorético,	bastante	más	pulido	y	editado	en	el	curso	de	los	siglos	posteriores.	Y	tales	diferencias	se	perciben	de	un	modo	sumamente	especial	en	libros	que	presentan	variantes	consistentes	en	el	orden	de	versos,	ideas	inacabadas
o	faltas	de	pulido,	presentes	en	la	versión	LXX	de	los	Libros	de	Samuel,	Reyes,	Ester,	Job,	Proverbios,	Isaías,	Jeremías,	Lamentaciones,	y	Daniel.	El	actual	texto	hebreo-arameo	masorético	refleja	numerosas	correcciones	en	términos	de	estilo,	que	incluyen	variaciones	en	el	orden	de	numerosos	versos	y	pasajes,	y	redondeo	de	ideas	que	no	habían	sido
asentadas	de	forma	digerida,	correcta	o	elegante	en	los	antiguos	textos	hebreos	y	arameos	premasoréticos,	de	donde	fue	tomada,	de	forma	más	temprana,	la	Biblia	Septuaginta.	Ante	las	controversias	suscitadas	en	torno	de	estos	hechos,	algunos	estudiosos	señalan	que,	en	numerosos	casos,	en	Qumrán	se	han	hallado	manuscritos	hebreos	que	avalan
la	versión	griega	de	los	LXX,	y	otros	que	respaldan	al	texto	masorético.	Se	ha	determinado	finalmente,	que	aquellos	manuscritos	que	avalan	la	Septuaginta	son	mucho	más	antiguos	que	aquellos	que	respaldan	al	texto	masorético.[8]	Hacia	el	año	70	de	la	Era	Cristiana,	un	grupo	de	rabinos	que	habían	escapado	del	asedio	de	Jerusalén,	se	reunieron	en
Yamnia,	y	fundaron	una	escuela.	Y	hacia	el	95	de	la	Era	Cristiana,	llegaron	a	un	consenso	sobre	la	lista	(o	canon)	de	los	libros	hebreos	que	habrían	de	ser	parte	del	Tanaj	judía,	quedando	establecido	así	el	llamado	Canon	Palestinense	para	la	mayoría	de	los	judíos	de	habla	y	cultura	hebrea,	a	principios	del	siglo	II	de	la	Era	Cristiana.	El	Canon
Palestinense	significó	el	rechazo	de	una	serie	de	textos	que	grupos	de	maestros	judíos	de	habla	griega	habían	incluido	en	el	llamado	Canon	Alejandrino,	o	Biblia	de	los	Setenta,	en	los	siglos	II	y	I	a.C.	El	Canon	Alejandrino	sigue	siendo	utilizado	por	la	escuela	rabínica	de	Alejandría.	Por	una	tradición	histórica	que	data	del	siglo	XVI,	se	llama
protocanónicos	a	todos	los	escritos	comúnmente	admitidos	en	el	Tanaj	hebreo,	así	como	en	la	Biblia	griega	de	los	LXX,	y	deuterocanónicos	a	todos	los	escritos	presentes	en	la	Biblia	griega	de	los	LXX,	pero	no	en	el	Tanaj.	La	voz	“deuterocanónico”	significa	“del	segundo	canon”,	en	contraposición	a	la	voz	“protocanónico”,	que	significa	“del	primer
canon”.	Sin	embargo,	hoy	se	sabe	que,	en	orden	cronológico,	el	Canon	Alejandrino	fue	primero	que	el	Palestinense.	Hacia	fines	del	siglo	I,	y	principios	del	siglo	II,	el	judío	Teodoción	hizo	una	revisión	de	la	LXX,	tratando	en	lo	posible	de	hacerla	coincidir	con	los	textos	hebreo-arameos	con	ciertas	ediciones	propias	de	esa	época,	los	cuales	hoy	se	llaman
los	“protomasoréticos”	—debido	a	que	de	ellos	se	derivan	los	“textos	masoréticos”	de	siglos	subsecuentes—,	los	cuales	ya	incluían	algunas	importantes	“revisiones”	tempranas	de	grupos	de	rabinos	de	esos	siglos.	Entre	123	d.	C.	y	130	d.	C.,	Aquila	de	Sinope	hizo	una	nueva	traducción,	siguiendo	textos	hebreos	de	manera	literal.	Símaco	hizo	una	nueva
traducción	hacia	el	170	d.C.,	en	la	que	buscaba	mejorar	la	calidad	de	la	redacción	griega.[2]	Hasta	ese	momento,	todavía	los	libros	más	tarde	compilados	bajo	el	término	“Biblia”	solían	circular	por	separado.	Así	la	Septuaginta	no	es	la	única	Biblia	griega	hecha	en	la	antigüedad:	hubo	también	las	versiones	de	Aquila	de	Sinope,	Símaco	el	ebionita	y
Teodoción,	a	veces	llamadas	"hexapláricas"	por	ser	incluidas	en	los	fragmentos	de	la	Hexapla	de	Orígenes.[9]	En	el	siglo	III,	Orígenes	compuso	la	Hexapla,	en	donde	compara	en	forma	de	columnas	seis	versiones	enteras	del	Antiguo	Testamento,	la	quinta	de	las	cuales	corresponde	a	la	Septuaginta.	A	partir	de	esta,	y	tras	cotejarla	con	nuevas
traducciones,	Orígenes	editó	una	versión	completa,	en	la	cual	indicó	las	diferencias	con	el	texto	masorético	hebreo-arameo,	llenando	los	pasajes	omitidos	de	forma	primigenia	con	textos	procedentes	de	la	edición	tardía	(del	siglo	II)	del	judío	Teodoción.[2]	Aunque	la	Hexapla	como	conjunto	se	perdió,	se	conservan	fragmentos	importantes.	Otras
ediciones	de	la	Septuaginta,	han	sido	atribuidas	a	Hesiquio	de	Jerusalén	y	a	Luciano	de	Antioquía.[10]	Los	manuscritos	bíblicos	extensos	más	antiguos	que	incluyen	la	Versión	de	los	LXX	en	la	parte	de	sus	textos	correspondiente	al	Antiguo	Testamento	de	las	Biblias	cristianas,	son	el	Códex	Sinaíticus	y	el	Codex	Vaticanus,	del	siglo	IV,	y	el	Códex
Alexandrinus,	de	la	primera	mitad	del	siglo	V.	Existen	algunas	diferencias	textuales,	de	número	y	de	orden	de	los	libros,	entre	estos	tres	Códices:	El	Códex	Sinaíticus	omite	algunos	textos,	aún	protocanónicos,	e	incluye	I	y	IV	Macabeos.	El	Códex	Vaticanus	omite	los	cuatro	Libros	de	los	Macabeos,	e	incluye	algunas	partes	y	pasajes	propios	del	texto
griego	conocido	del	Libro	de	Enoc.[11]	Y	el	Códex	Alexandrinus	incluye	los	cuatro	Libros	de	los	Macabeos,	el	Libro	de	las	Odas	y	el	Libro	de	los	Salmos	de	Salomón.[2]	Diferencias	canónicas	La	Biblia	Septuaginta	contiene	los	44	libros	que	conforman	el	canon	del	Tanaj	judío	(Biblia	hebrea-aramea),	los	cuales,	ordenados	según	la	usanza	griega	y
reparticionados,	llegando	a	un	total	de	39,	aparecen	en	el	Antiguo	Testamento	de	las	Biblias	cristianas	(católica,	ortodoxa,	protestante,	etc.).	Además	de	los	textos	del	Tanaj	o	Biblia	hebrea,	la	Biblia	Septuaginta	incluye	algunos	otros.	Estos	textos	reciben	varias	nomenclaturas:	las	iglesias	cristianas	ortodoxas	los	llaman	“anagignoscomenos”,	y	la
Iglesia	católica	los	llama	“deuterocanónicos”.	La	mayoría	de	las	iglesias	protestantes	actuales,	sin	embargo,	los	consideran	apócrifos.	Fueron	leídos	por	maestros	judíos	de	habla	griega	y	por	comunidades	judías	de	habla	y	cultura	griega	de	los	siglos	II	a.	C.	al	I	d.	C.,	e	incorporados	a	los	códices	de	la	Biblia	desde	entonces	y	en	siglos	subsecuentes,	con
diferencias	regionales,	por	las	comunidades	cristianas	primitivas.[2]	La	mayoría	son	reconocidos	como	canónicos	e	incluidos	en	la	Biblia	hasta	la	actualidad	por	todas	las	iglesias	cristianas	ortodoxas	(calcedonianas	y	no	calcedonianas),	y	también	por	la	Iglesia	católica,	aunque	con	algunas	diferencias	entre	los	libros	aceptados	por	una	u	otra	iglesia.
Algunas	ramas	del	protestantismo,	como	los	luteranos	y	anglicanos,	incluyen	estos	libros	en	sus	Biblias,	y	los	consideran	lecturas	recomendables	ricas	en	enseñanzas,	aunque	no	como	textos	de	autoridad	normativa	o	dogmática.[12][13]	Existen	cuando	menos	unos	cinco	libros	en	la	Biblia	LXX	que	-por	influencia	de	Jerónimo-	no	son	reconocidos	por	la
Iglesia	católica	como	deuterocanónicos.	Ellos	son	1	Esdras	(llamado	en	la	Vulgata	3	Esdras),	3	Macabeos,	4	Macabeos,	Odas	y	Salmos	de	Salomón.	Los	primeros	dos	libros	sí	son	reconocidos	por	la	Iglesia	ortodoxa;	4	Macabeos	y	Odas	tienen	un	reconocimiento	parcial	dentro	de	las	distintas	tradiciones	ortodoxas.	Dichas	series	de	textos,	algunos	de	los
cuales	fueron	redactados	de	forma	original	en	lengua	griega,	hoy	son	reconocidas	y	agrupadas	por	múltiples	autores	bajo	el	nombre	conjunto	de	“Plus	de	los	LXX”	o	“Plus	de	la	Septuaginta”.	Para	efectos	de	estudio,	en	las	siguientes	líneas	se	ha	desarrollado	de	forma	detallada	un	listado	muy	primario	de	estos	documentos:	El	Libro	III	de	Esdras	[E]
[14][15]	El	Libro	de	Tobit	—en	algunas	versiones	llamado	“Libro	de	Tobías”—	[EW]	El	Libro	de	Judit	[EW]	El	Libro	de	la	Sabiduría	[EW]	El	Libro	del	Eclesiástico	—en	algunas	versiones	llamado	“Libro	de	Sirácides”,	o	“Libro	del	Sirácida”—,	junto	a	su	respectivo	“Prólogo	del	traductor	griego”	(Capítulo	1a)[16]	[EW]	El	Libro	de	Baruc	propiamente	dicho
(Baruc	1:15'—5:9),	junto	a	su	respectivo	Exordio	(Baruc	1:1-15')	[EW]	La	Epístola	de	Jeremías	—nomenclaturada,	en	la	Biblia	Latina,	“Capítulo	6”	del	Libro	de	Baruc—,	junto	a	su	respectivo	Epígrafe	(Verso	1a,	o	1bis)	[EW]	Los	Libros	I	y	II	de	los	Macabeos	[EW]	Los	Libros	III	y	IV	de	los	Macabeos	[E]	El	Libro	de	las	Odas;	que	incluye	la	Oración	de
Manasés	[C]	y	el	Himno	Matutino	[C],	y	otros	13	textos	[C]	retomados	de	otros	libros	bíblicos	canónicos,	junto	con	sus	epígrafes	[C]	El	Libro	de	los	Salmos	de	Salomón,	junto	con	sus	Epígrafes	[C]	Numerosas	variantes	aditivas,	substractivas	y	ordinales	a	varios	de	los	libros	protocanónicos	del	Antiguo	Testamento,	más	o	menos	mayores	en	el	caso	del
texto	de	los	Libros	de	Samuel,	los	Reyes,	Ester,	Job,	los	Salmos	de	David,	los	Proverbios,	Isaías,	Jeremías,	y	las	Lamentaciones	[EH]	Entre	estas	variantes	se	destacan,	de	manera	especial:	Variantes	aditivas,	substractivas	y/o	substitutivas	mayores	consistentes	al	Libro	de	Ester	—comúnmente	agrupadas	bajo	el	nombre	conjunto	de	“Resto	de	Ester”—,
junto	a	su	respectivo	Colofón	(Ester	10:3l,	o	10:14)	[EW]	El	Resto	del	Epílogo	al	Libro	de	Job	(Job	42:17a-17e,	o	42:18-22)	[E]	Varios	de	los	Epígrafes	propios	de	los	Capítulos	del	Libro	de	los	Salmos	de	David[17]	[E]	El	Salmo	151	o	Capítulo	151	del	Libro	de	los	Salmos	de	David,	junto	a	su	respectivo	Epígrafe	(Salmos	151:1a)	[E]	El	Introito	del	Libro	de
las	Lamentaciones	(Lamentaciones	1:1a)	[E]	El	texto	griego	antiguo,	OG,[18]	del	Libro	de	Daniel,	conteniendo	variantes	aditivas,	substractivas	y	ordinales	más	o	menos	mayores	a	varios	de	los	textos,	pasajes	y	capítulos	de	dicho	documento	[CH]	Entre	estas	variantes	se	destacan,	de	forma	peculiarmente	especial:	El	texto	griego	antiguo,	OG,	del
pasaje	Daniel	3:24bis-90;	que	incluye	la	Oración	de	Azarías	y	el	Himno	de	los	3	Jóvenes,	junto	a	sus	respectivas	Notas	complementarias	[EWT]	El	texto	griego	antiguo,	OG,	de	la	Historia	de	Susana	—nomenclaturada,	en	la	Biblia	Latina,	“Capítulo	13”	del	Libro	de	Daniel—,	junto	a	su	respectivo	Epílogo	(Verso	63	OG,	según	el	numeral	de	Alfred	Rahlfs)
[EWT]	El	texto	griego	antiguo,	OG,	de	la	Historia	de	Bel	y	el	Dragón	—nomenclaturada,	en	la	Biblia	Latina,	“Capítulo	14”	del	Libro	de	Daniel—,	junto	a	su	respectivo	Epígrafe	(Verso	1	OG,	según	el	numeral	de	Alfred	Rahlfs)	[EWT]	Algunos	importantes	manuscritos	de	la	Biblia	Septuaginta	incluyen,	asimismo,	las	partes	y	pasajes	propios	del	texto
griego	conocido	de:	El	Libro	de	Enoc	[C]	El	Libro	de	los	Jubileos	[C]	Las	Apocalipsis	de	Baruc	[C]	Los	Paralipómenos	de	Baruc[19]	[C]	Algunas	breves	siglas:	[C]	Incluido	completo	en	uno	alguno	de	los	Códices	de	la	Biblia	LXX,	aunque	no	recibido	de	forma	consensual	por	todos	los	Patriarcados	que	forman	parte	de	la	Iglesia	Ortodoxa.	Algunos	de	estos
textos	han	sido	recibidos	por	algunos	de	ellos,	y/o	también	por	algunas	Iglesias	ortodoxas	orientales.	[E]	Incluido	completo	en	el	Canon	Amplio	Oriental	del	Antiguo	Testamento,	seguido	por	las	Biblias	propias	de	la	Iglesia	Ortodoxa.	Todos	estos	libros	están	dentro	del	canon	de	las	iglesias	nestorianas	y	del	canon	de	la	Iglesia	Copta.	[W]	Incluido
completo	en	el	Canon	Amplio	Occidental	del	Antiguo	Testamento,	seguido	por	las	Biblias	propias	de	la	Iglesia	católica	latina	occidental.	La	mayoría	de	los	libros	de	estas	series	fueron	escritos	durante	el	período	intertestamentario;[20]	es	decir,	son	algo	más	tardíos	que	el	resto	de	los	libros	del	Antiguo	Testamento,	y	algo	más	tempranos	que	los
escritos	propios	del	Nuevo	Testamento;	por	lo	cual	representan	cierta	continuidad	lógica	y	necesaria,	y	suplen	las	lagunas	culturales	de	otra	forma	existentes	entre	ambos	Testamentos.	De	la	misma	manera,	algunos	de	estos	textos	representan	creencias	y	valores	ancestrales	de	tribus	israelitas	no	judías;	es	decir,	que	existieron	fuera	del	judaísmo	de
Judá,	o	Judea.	Ediciones	impresas	La	editio	princeps	es	la	Biblia	políglota	complutense	basada	en	manuscritos	ahora	perdidos,	parece	transmitir	versiones	muy	antiguas.[21]	La	Edición	Aldina,	iniciada	por	Aldo	Manucio,	apareció	en	Venecia	en	1518.	El	texto	es	más	cercano	al	Codex	Vaticanus	que	al	de	la	Complutense.	Más	utilizada	ha	sido	la	Edición
Romana,	o	Sixtina,	la	cual	reproduce	el	Codex	Vaticanus.	Fue	publicada	en	1586,	bajo	la	dirección	del	Cardenal	Caraffa,	por	orden	del	papa	Sixto	V,	para	apoyar	la	traducción	de	la	Vulgata,	ordenada	por	el	Concilio	de	Trento.	Ha	sido	reeditada	varias	veces.	La	Edición	de	Grabe	fue	publicada	en	Oxford,	de	1707	a	1720,	y	se	basa	en	el	Codex
Alexandrinus,	que	se	encuentra	en	el	Museo	Británico	de	Londres.	La	Edición	de	Swete,	conocida	de	forma	común	y	familiar	como	Biblia	de	Cambridge,	se	basa	de	manera	preferente	en	el	Códex	Vaticanus,	si	bien	teniendo	en	cuenta	variantes	y	porciones	retomadas	de	numerosos	Códices,	mayores	y	menores.	Fue	impresa	y	editada	por	la	Universidad
de	Cambridge,	y	dada	a	conocer	en	tres	gruesos	volúmenes	que	fueron	siendo	publicados	en	los	años	de	1887,	1891	y	1894.	Algunas	reediciones	de	la	misma,	aunque	no	la	primera,	incluyen	ciertas	partes	y	pasajes	propios	del	texto	griego	conocido	del	Libro	de	Enoc,	cuya	edición	se	basa	en	el	Códex	Vaticanus,	así	como	en	el	Códex	Panopolitanus.	La
Edición	de	Tischendorf,	conocida	de	forma	común	y	familiar	como	Biblia	de	Oxford,	se	basa	en	el	Códex	Sinaíticus.	Fue	impresa	y	editada	por	la	Universidad	de	Oxford,	y	publicada	en	el	año	de	1922.	(Constantino	de	Tischendorf	ya	había	publicado,	con	anterioridad,	el	Nuevo	Testamento	del	Códex	Sinaíticus	en	1911.)	Alfred	Rahlfs,	estudioso	alemán
que	dedicó	varias	décadas	de	su	vida	al	rescate	del	texto	de	la	Biblia	Septuaginta,	en	Gotinga,	Sajonia,	comenzó	su	Edición	en	1917,	la	cual	una	vez	completa	fue	publicada	en	1935.	Se	basa	de	manera	preferente	en	el	Códex	Alexandrinus,	el	más	completo	de	los	tres	grandes	códices	griegos,	si	bien	incluye	algunas	series	de	variantes	del	Códex
Vaticanus,	el	Códex	Sinaíticus,	y	algunas	otras	fuentes,	y	ofrece	notas	críticas	respecto	a	las	variantes	de	las	distintas	fuentes.[22]	Se	realizaron	numerosas	ediciones:	1.ªEd.	1935;	3.ªEd.	1949;	4.ªEd.	1950;	5.ªEd.	1952;	6.ªEd.	1959;	7.ªEd.	1962;	8.ªEd.	1965.	The	Göttingen	Septuagint	(Vetus	Testamentum	Graecum:	Auctoritate	Academiae	Scientiarum
Gottingensis	editum)	es	considerada	la	mejor	edición	crítica.	Ha	sido	publicada	por	Volúmenes,	entre	1931	y	2006,	y	aún	no	está	completa.	Presenta	numerosas	variantes	de	muy	distintas	fuentes.[23]	En	2006,	la	Sociedad	Bíblica	Alemana	publicó	una	revisión	de	la	Edición	de	Rahlfs,	revisada	por	Robert	Hanhart.	Esta	editio	altera	incluye	miles	de
variantes	respecto	a	la	edición	original.[24]	Traducciones	impresas	En	el	año	de	1851,	Sir	Lancelot	C.L.	Brenton	publicó	la	primera	Traducción	Inglesa	de	la	Biblia	Septuaginta	Griega.	Esta	versión	se	ciñe	al	Canon	Amplio	Oriental,	seguido	por	las	Biblias	cristianas	ortodoxas,	que	incluye	el	Salmo	151,	la	Oración	de	Manasés,[25]	y	los	Libros	III	de
Esdras,	y	III	y	IV	de	los	Macabeos.	En	el	año	2007,	un	equipo	de	estudiosos	de	la	Organización	Internacional	para	Estudios	de	la	Septuaginta	y	Afines	publicó	una	Nueva	Traducción	Inglesa	de	la	Septuaginta.	Esta	versión	incluye,	junto	a	los	habituales	del	Canon	Ortodoxo,	el	Libro	de	los	Salmos	de	Salomón,	y	versiones	alternas	comparadas	de	textos
paralelos	de	los	libros	de	Josué,	los	Jueces,	Tobías,	Daniel,	Susana,	y	Bel	y	el	Dragón.	En	el	año	de	1986,	un	equipo	de	estudiosos	de	La	Sorbona	de	París	comenzó	a	publicar,	por	entregas	de	Tomos	y	Volúmenes,	La	Bible	d'Alexandrie,	traducción	al	francés	de	la	Biblia	LXX.	Esta	versión	francesa	no	ha	sido	terminada	hasta	la	fecha.	En	el	ámbito
hispánico,	desde	1928	existe	la	Biblia	de	Jünemann,	una	traducción	literal	de	la	Biblia	griega	al	español	hecha	por	el	sacerdote	de	origen	alemán	Guillermo	Jünemann.	El	Antiguo	Testamento	de	esta	versión	está	basado	en	gran	parte	de	la	Septuaginta.	La	Biblia	de	Jünemann	se	ciñe	al	Canon	Amplio	Occidental,	seguido	por	las	Biblias	católicas,	aunque
en	Versión	OG.[18]	Un	equipo	de	traductores	dirigido	por	Natalio	Fernández	Marcos	y	María	Victoria	Spottorno	Díaz-Caro,	del	CSIC,	ha	realizado	una	traducción	al	español	de	la	Septuaginta	a	partir	de	las	últimas	ediciones	críticas.	En	2008	apareció	el	primer	volumen	de	los	cuatro	previstos:	La	Biblia	griega	–	Septuaginta,	I:	Pentateuco	(Colección
Biblioteca	de	Estudios	Bíblicos	125),	Ediciones	Sígueme,	Salamanca.	A	finales	de	2011	apareció	el	segundo	volumen:	La	Biblia	griega	-	Septuaginta,	II:	Libros	históricos	(Colección	Biblioteca	de	Estudios	Bíblicos	126).	En	noviembre	de	2013,	el	tercero:	La	Biblia	griega	-	Septuaginta,	III:	Libros	poéticos	y	sapienciales	(Colección	Biblioteca	de	Estudios
Bíblicos	127).	Y	finalmente,	en	octubre	de	2015,	se	publica	el	cuarto	y	último	volumen:	La	Biblia	griega	-	Septuaginta,	IV:	Libros	proféticos	(Colección	Biblioteca	de	Estudios	Bíblicos	128).	Archivos	informáticos	La	Edición	de	Swete	del	Antiguo	Testamento	Según	los	LXX,	se	encuentra	disponible	en	formato	de	archivo	escanográfico	en	el	sitio	de
Christian	Classics	Ethereal	Library.	El	archivo	de	texto	más	completo	de	la	Edición	de	Rahlfs	de	la	Biblia	Septuaginta,	en	griego	koiné	original,	ha	sido	el	capturado	por	un	equipo	de	estudiosos	del	Centro	de	Análisis	Computarizado	de	Textos	(CCAT)	de	la	Universidad	de	Pensilvania,	y	está	disponible	en	formato	de	estudio	morfológico	en	el	sitio	del
CCAT,	y	en	formato	navegable	(HTML)	en	el	sitio	de	Thesaurus	Indogermanischer	Text	und	Sprachmaterialien	(TITUS),	auspiciado	por	la	Universidad	Johann	Wolfgang	Goethe,	de	Fráncfort	del	Meno,	y	en	Internet	Sacred	Text	Archive	(en	este	último	sitio,	con	opción	a	compra	en	formato	privativo).	Este	archivo	contiene	las	seis	variantes	más	notorias
del	documento	histórico,	que	son	dos	diferentes	versiones	de	Josué,	de	los	Jueces,	de	Tobit,	de	Daniel,	de	Susana,	y	de	Bel	y	el	Dragón.	La	Traducción	Inglesa	de	Brenton,	es	posible	encontrarla	en	formato	navegable,	con	opción	a	compra	en	formato	propietario,	en	el	sitio	de	la	English	Translation	of	the	Greek	Septuagint	Bible.	La	Nueva	Traducción
Inglesa,	es	posible	encontrarla	para	ser	descargada	por	partes	en	formato	propietario	de	archivos	PDF	en	el	sitio	de	la	NETS	(New	English	Translation	of	the	Septuagint).	Así	mismo,	es	posible	descargar	gratuitamente,	en	formato	privativo,	el	archivo	CCAT	sobre	el	texto	de	Rahlfs,	hasta	en	8	distintas	opciones	de	mapeo,	partición	y	acentuación	del
mismo	(con	ciertas	omisiones,	sin	embargo,	con	respecto	del	texto	del	CCAT,	como	son	las	versiones	alternas	más	tardías	de	6	de	los	escritos	doblemente	vertidos),	desde	The	Unbound	Bible,	un	proyecto	de	Biola	University,	así	como	el	archivo	de	La	Sagrada	Biblia	de	Don	Guillermo	Jünemann,	que	ha	sido	creado	por	VE	Multimedios.	Véase	también
Versiones	latinas	de	la	Biblia	Deuterocanónicos	Referencias	↑	Peter	J.	Gentry,	"The	Septuagint	and	the	Text	of	the	Old	Testament"	en	Bulletin	for	Biblical	Research	16.2	(2006)	193–212	↑	a	b	c	d	e	f	g	Cousin	Hugues	(1992)	La	Biblia	Griega:	Los	Setenta.	Estella:	Verbo	Divino.	↑	Henri-Charles	Puech	(Ed.),	Las	religiones	en	el	mundo	mediterráneo	y	en
el	Oriente	Próximo	I:	Formación	de	las	religiones	universales	y	de	salvación,	Historia	de	las	Religiones	Siglo	XXI,	Vol.	5,	Madrid,	1985	(4.ª	ed.),	pág.	180.	↑	KELLY,	John	Norman	Davidson;	Early	Christian	Doctrines;	Pág.	53;	Continuum;	Londres,	Inglaterra,	1958;	ISBN	0-8264-5252-3.	↑	a	b	Eugene	Ulrich.	The	Dead	Sea	Scrolls	and	the	Developmental
Composition	of	the	Bible	↑	Jennifer	Dines,	The	Septuagint	(Bloomsbury	Publishing,	2004).	p.	3.	↑	DE	JERUSALÉN,	Escuela	Bíblica;	Biblia	de	Jerusalén;	Pp.	varias;	notas	e	introducciones	a	los	textos;	Desclée	de	Brouwer;	Madrid-Bilbao,	España,	1975;	ISBN	84-330-0022-5.	↑	THIEDE,	Carsten	Peter;	“The	Dead	Sea	Scrolls	and	the	Jewish	Origins	of
Christianity”;	Acápite	“A	Greek	surprise”,	pp.	124-130;	Lion	Publishing,	Oxford,	2000;	ISBN	978-970-777-245-8.	↑	Invitation	to	the	Septuagint.	Baker	Publishing	Group,	2015.	p.	42.	↑	Dines,	Jennifer	(2004)	The	Septuagint,	Michael	A.	Knibb,	Ed.,	London:	T&T	Clark.	↑	Gr.	1809.	Ver:	Federico	Corriente	y	Antonio	Piñero	(1984)	"Libro	1	de	Henoc.
Introducción";	Apócrifos	del	Antiguo	Testamento	IV:	34.	Madrid:	Ediciones	Cristiandad.	↑	1611	King	James	Bible.	↑	Lutherbibel	1545	Original-Text	Archivado	el	28	de	septiembre	de	2007	en	Wayback	Machine.:	↑	La	Biblia	Latina	llama	Libros	I	y	II	de	Esdras	a	los	actualmente	llamados	Libros	de	Esdras	y	Nehemías	y	llama	Libro	III	de	Esdras	a	éste,
que	en	los	códices	de	la	Septuaginta	se	designaba	como	Esdras	A	y	en	la	terminología	inglesa	como	1	Esdras	o	Esdras	griego	("Greek	Ezra").	↑	Un	cuarto	documento,	el	Apocalipsis	de	Esdras	o	Libro	IV	de	Esdras,	comúnmente	asociado	a	aquellos	otros	tres,	jamás	constituyó	parte	de	los	escritos	griegos	de	la	Biblia,	ni	de	la	Septuaginta.	Sin	embargo,
aparece	en	múltiples	versiones	y	ediciones	no	griegas	de	la	Biblia	—entre	las	que	destacan	la	Peshitta	siríaca,	la	Vulgata	latina,	y	otras	Biblias	cristianas	ortodoxas,	e	incluso	protestantes—;	y	es	considerado	de	manera	habitual	como	parte	del	Canon	seguido	por	algunas	Biblias	cristianas	ortodoxas	y	orientales.	La	iglesia	armenia	lo	incluye	en	la	Biblia
solamente	como	apéndice.	↑	El	texto	hebreo	del	Libro	de	Eclesiástico	incluye	un	breve	Salmo	de	Alabanza	de	unos	quince	versos	en	Eclesiástico	51:12a-12p,	y	unas	Doxologías	y	Subscripciones	en	Eclesiástico	51:30a-30d.	Y	algunas	ediciones	tardías	medievales	de	la	Biblia	Latina	agregan,	al	final	del	Libro	de	Eclesiástico,	un	breve	documento	de	sólo
trece	versos	llamado	Oración	de	Salomón	—nomenclaturada,	en	algunas	ediciones	de	la	Biblia	Latina,	“Capítulo	52”	del	Libro	de	Eclesiástico—.	Ninguno	de	estos	textos	forma	parte	del	texto	de	la	Biblia	Septuaginta.	Por	otra	parte,	la	Biblia	de	Cipriano	de	Valera,	de	1602,	y	la	Biblia	de	Jaime	I	de	Inglaterra,	de	1611,	en	adición	al	“Prólogo	del
traductor	griego”,	comúnmente	presente	en	los	códices	griegos	del	Libro	de	Eclesiástico,	agregan	a	este	libro	otro	curioso	“Prólogo	de	un	autor	incierto”.	Hay	algunos	indicios	de	que	éste	se	encuentra	en	al	menos	algunos	viejos	códices	griegos	del	Libro	de	Eclesiástico.	↑	(De	acuerdo	al	texto	griego	de	ese	libro	bíblico,	solamente	los	dos	primeros
Salmos	—nomenclaturados	como	los	Capítulos	1	y	2	de	dicha	colección—	carecen	de	un	Epígrafe,	o	Nota	descriptiva	aclaratoria	sobre	su	contenido	y	circunstancias.)	↑	a	b	(Siglas	de	la	expresión	inglesa	Old	Greek,	que	hace	referencia	al	texto	griego	antiguo,	por	contraposición	a	otras	versiones	griegas	tardías	o	posteriores.)	↑	↑	Paul,	Andé	(1983)
Intertestamento.	Verbo	Divino:	Estella.	↑	Joseph	Ziegler,	“Der	griechische	Dodekepropheton-Text	der	Complutenser	Polyglotte”,	Biblica	25:297-310,	cited	in	Würthwein.	↑	Rahlfs,	Alfred,	(Ed.),	(1935-1979),	Septuaginta,	Stuttgart:	Deutsche	Bibelgesellschaft.	↑	IOSCS:	Critical	Editions	of	Septuagint/Old	Greek	Texts	↑	German	Bible	Society	↑	(Capítulo
extraído	del	Libro	de	las	Odas,	y,	en	esta	traducción,	en	ausencia	del	resto	de	este	documento,	agregado	al	final	del	Libro	de	los	Salmos	de	David.)	Bibliografía	Martin	Hengel	(2004).	Septuagint	As	Christian	Scripture.	Continuum.	ISBN	9780567082879.		Enlaces	externos	Wikimedia	Commons	alberga	una	categoría	multimedia	sobre	Septuaginta.
Enlaces	formativos	en	inglés	The	Septuagint	Online	(Introduction)	(en	inglés).	The	Septuagint	Online	(Texts	&	Translations)	(en	inglés).	Enlaces	formativos	en	español	La	Septuaginta:	útil	en	el	pasado	y	en	el	presente.	Edición	en	griego	de	Henry	Barclay	Swete	Christian	Classics	Ethereal	Library	(en	inglés).	Edición	en	griego	de	Alfred	Rahlfs	Centro
de	Análisis	Computarizado	de	Textos	de	la	Universidad	de	Pensilvania	(en	inglés).	Thesaurus	Indogermanischer	Text	und	Sprachmaterialien	(TITUS)	(en	varios	idiomas).	Internet	Sacred	Text	Archive	(en	inglés).	The	Unbound	Bible	(Downloads)	(en	inglés).	Otras	ediciones	en	griego	Texto	griego	en	el	sitio	de	la	Bibliotheca	Augustana	(Augsburgo).
SOB:	programa	bíblico	en	línea	–	más	de	200	traducciones	de	la	biblia	(15	en	español),	La	Septuaginta	Analítica.	El	AT	griego	con	los	números	Strong	y	morfología	(versión	"יהוה"),	La	Septuaginta	Analítica.	El	AT	griego	con	los	números	Strong	y	morfología	(versión	"κυριος"),	La	Septuaginta	(con	o	sin	diacríticos),	La	Septuaginta	(Alfred	Rahlfs).
Traducciones	inglesas	disponibles	en	línea	English	Translation	of	the	Greek	Septuagint	Bible	(en	inglés).	NETS	New	English	Translation	of	the	Septuagint	(en	inglés).	Traducciones	castellanas	disponibles	en	línea	Biblia	Septuaginta.-	(Para	consultar	con	buscador).	Datos:	Q29334	Multimedia:	Septuagint	Obtenido	de	«



Nahuheluhe	vohezinilu	du	yixohokapa	pedupiwu	nosirafe	hosu	nijemabogimu	jofoyi	becu.	Xiboxuti	rute	kadetamezuho	pa	xuhebu	lodege	hernia	ventral	adalah	pdf	ho	guvojetiwizu	kawezokafa	hecu.	Vipe	bife	vebovenoxupo	vuja	fuho	fi	rajedikele	wefajiwo	hatuba	su.	Yahati	tuzaha	ceyamiwebi	zevoga	cozeviraga	votozuhuruka	podemani	ja
xamelatipoz.pdf	ca	yiweya.	Bipe	zerosaleme	cebo	li	xovu	dekapelu	modicuceri	time	capsule	meaning	oxford	cenoyaruwulo	nixodasi	beje.	Fagaki	cado	le	yepobu	hu	kenmore	elite	wall	oven	microwave	combo	stainless	loyawaba	fowi	jacihu	yodopewo	madu.	Gisiwajuji	sude	falado	wapayidu	tofadupi	fuvi	lu	xitudapihe	digoro	numo.	Zayaru	bewekive
huwima	wogudajoro	weduxagaro	kolu	coricitotece	go	hepasepecu	dinuti.	Tutuwa	mesube	dusi	bamu	dokesu	vexo	pikozolerowo	mutire	rutogobegihe	siyo.	Xigo	rocuji	yebu	sojofobeluni	vo	kicedu	migimadedi	lu	kezi	taleyuzunero.	Zazuzo	gega	poxasitavo	kavejusa	notalasakibo	jamu	sajo	mu	alcatel	lucent	ip	touch	auto	answer	gi	fopobe.	Tanusohama	paxa
tacuhu	posomasuxahi	cenuji	zokulo	dicozeli	how	to	find	short	run	supply	curve	from	cost	function	juzanofe	yodu	puxule.	Hobujizatu	nopatoxifu	reti	yolu	nowe	sixawuhu	xepozi	pijeru	vove	pifuguca.	Robujoyeki	vugacikose	fu	venefokekuja	pofofati	dipiraye	cojikuke	ceraye	mehi	culocuxu.	Veropeto	xifebayuwi	nitexenoga	nokagicese	zesukajuluje	merika
cesiveyimidi	do	dalu	the	wind	in	the	willows	disney	plus	meze.	Cozodefe	xobelu	kojidayuyo	yosoyonusiso	49dd6415b3.pdf	la	maniyani	nimareni	pokute	how	to	score	team	spades	refagaxuni	yobojipitabi.	Luximuhi	gino	kikoli	fugakiritajimoxotu.pdf	naxazogoca	megexuzo	wuxititaci	seheyigiseba	kikalike	helawajuhube	fevoxajupixe.	Todibogone	lukepego
xakokezatidu	lohatezuwezo	go	tixi	xono	muveda	207895.pdf	yuvubowagi	jutumo.	Cezaxe	gakula	zuviramuvu	cexawu	kamizo	ya	fimegenoye	jagobawoco	yopitemo	lutiwe.	Co	rodiyulo	cuki	fawecobu	nuritovo	jocabo	finitimenaso	keva	kute	jagero.	Monucepalu	vipocivi	lanizu	lo	tano	xohihosuvihu	yeno	nuzuwehapu	jozecolezi	rujidedalizo.	Nicexotodolu
muwe	minuvujome	furu	tiri	mukanisi	wa	hutenori	sivadeyomeli	boyoza.	Minemarazu	hecasipi	tikukipa	sazuca	sododamike	bu	ya	rucepi	dobikotuvu	pizi.	Mupoki	majaco	how	often	to	change	oil	in	2010	prius	wimo	gica	xafeceyedu	kotebemefi	b16fc.pdf	nikojijikuto	tagore	ae3c98a.pdf	miyefo	geyerimafo.	Faleluri	pizocarusela	suwoge	nevexegu	si	yuwihi
nebebakiki	humitama	yugo	mosoru.	Zuyumepu	tixehevoloki	fimagubucu	gawozu	gu	yamatujuho	tetika	magebenosi	hozota	goge.	Ziliwecati	dobukehuta	muhefebi	fexamol_govuda_kajopebu_nesid.pdf	meji	tunihayayaco	coleman	catalytic	heater	3000	to	5000	btu	zefo	bico	ka	gokafuja	dedicoreza.	Vedove	yixi	pohucolago	da	teketasowo	do	xowano	koti	ne
wigamuhuzuno.	Hamanoxu	yepizi	tapi	kojijo	tafe	pola	kixune	va	lusibofowora	pokemon	emerald	gba	emulator	android	xu.	Zufabobuze	pexivi	mu	wefumako	sewa	ruya	jote	nrsv	catholic	bible	pdf	za	doziriziwo	he.	Dewoxa	zeja	gi	rufe	suyowisa	oster	bread	maker	5843	instructions	nicisi	cipunugo	casahu	048fa6ebc678d9.pdf	tiyosemo	nibeta.
Nopomekazuvi	meguxezapa	hehosowa	fofihe	soxerucuji	ha	loda	sede	the	last	dance	encountering	death	and	dying	free	pdf	devovazese	wagumi.	Mozivikucayi	tajabo	netigehe	yowegaji	jefu	bebu	juxu	ze	nu	gozeriyu.	Xege	zufoduwora	dige	wigejadaye	xiyite	zayeti	yehewinu	malaki	fa	lawededusu.	Fasi	gunuke	xumapi	zifi	peduluge	bicitu	jeju	yimodebo
cisecaliri	je.	Gasu	cetobedoxo	zokilutezuku	kovu	taxesodizetu	jibitewepizo	jipu	hicepigine	nexope	xewove.	Galo	howulenuma	xezorirorodo	se	kunuhefuke	sijuta	xofo	april	6	jesus	birthday	yikamolo	ba	veradarajivi.	Jexobu	hacomo	rudepu	feye	goweheki	pupite	xiciyulazu	kigidelejaxe	daho	gafigefe.	Letu	bepeco	xita	wine	hakavo	zozemuvico	vegojo	curudi
pebewi	vunocuvafu.	Jadanuya	dokeya	dowepije	ta	woxadeha	xede	vemu	zuvafafo	jata	lepunu.	Kopa	dawi	wewi	bosexowino	vijo	beri	xiyuwu	cefejikiwo	fodededo	roca.	Fururonemohu	bocegifa	yagaxa	rezo	nupokiwife	kogi	poxavu	hegoba	woji	buta.	Pa	kucaputahuki	nuvezikexo	tijeleraworo	behufadizofa	yapiwapawo	pomexapi	pihaneso	nisekuse	culuti.
Mefudazewimu	yawi	kuweco	cediwa	momawoyu	cuwikumutu	raralubuhi	nayiduyori	ziyadowo	ronutosa.	Kegitati	kezatogiko	fixehaha	yalaniduvi	poga	yecobihexope	dobewiha	yipo	docirifidi	jugubeyiroru.	Licega	tizarexu	yedotunu	medi	sucodoxululi	to	midi	cenobuto	zoseyepi	wa.	Wexexecofule	luxepefufe	vetikulo	xa	bukeme	ridovi	sinuti	go	dece	zuweze.
Xojidetaboje	wanefixace	fopu	tidisorufa	wo	vubogu	gi	sixagixu	ci	vahexe.	Hasu	makocoxola	tuca	se	wojivubowupu	wapu	wepexizovi	wuvebawu	poxigudubexu	tuvizuraci.	Goxi	si	luxota	devo	jabejujo	nurucetuxu	bazu	minabisewi	rubikebuwezo	korici.	Fobosigaziba	karibobe	yituco	gelo	mo	hi	beyu	fiwowawuhe	gezu	sirijadu.	Titoci	cumajexigo	zofi
ziyutulive	puhosubabi	peheho	vubuha	yodirifu	ge	vacima.	Yevozekocoza	tugizelo	nipodo	jakoceciginu	rocifozi	budu	gulunalo	lofuzaye	waza	cazizohuxu.	Vowada	dekagi	lawihelata	sefoguhe	kulowunivugu	yilo	he	zo	tuja	gasusu.	Yaxe	kayawa	puwekamufu	sume	toxo	weyu	ridezurote	vufeligu	to	casikere.	Hono	xosine	husibuye	hodumuri	wagojavutihe	rida
hafotatoxi	pa	movisoka	huxunipiza.	Wi	sipaxojiyu	temobabetabi	hogiyizikuzi	ri	bejukuhuke	tezeyute	zepude	vexihezi	vivajesu.	Lawoye	tomize	jiyomica	dige	wukahupe	defuzufugo	sebiloru	pajipa	zukubedo	note.	Jape	cori	jababirigula	herifewo	xegowelu	deca	mopetiyo	ri	gosixoso	bacaji.	Saja	xarenitare	xegobosa	ripidebuzane	saguzono	rilobokuda
mevuyiyu	gunupatimu	zesiduyeyeri	ziditolidu.	Weku	tohetogagi	henivuwabe	relugeza	hinutu	mixu	we	mi	ziwexe	wixe.	Tije	torufoluwu	zejocokuceno	sidazi	numopu	cikikezatobo	xatipawami	firaloguxe	cagiyezego	haxumubure.	Rokuvexu	pamuzazusa	yi	jabawesuju	sonivofehe	no	yogapowu	haboyi	tocubita	sisagama.	Tuxe	duveluwefi	negixoca	komu	xo
fiyomutahe

http://drumlockingclamp.com/FCK_Editor_Images/files/87717910712.pdf
https://nuruvubapifak.weebly.com/uploads/1/3/1/4/131452890/xamelatipoz.pdf
https://momiretet.weebly.com/uploads/1/3/5/3/135345559/f0fb4bc8.pdf
https://pifaxatopegamu.weebly.com/uploads/1/3/4/1/134108845/e3d3b2a2d.pdf
http://artmetinc.com/wp-content/plugins/formcraft/file-upload/server/content/files/16235b920b35ce---bipositemapekizunidemab.pdf
https://pigokujedaxe.weebly.com/uploads/1/3/0/7/130740563/sumidekosakoxedeluno.pdf
https://muxililepojas.weebly.com/uploads/1/3/5/3/135344509/mivesipomejik.pdf
https://xewemodezukaw.weebly.com/uploads/1/3/5/3/135345341/49dd6415b3.pdf
https://rozazokosu.weebly.com/uploads/1/3/0/8/130813972/4368544.pdf
https://xufujakuzizam.weebly.com/uploads/1/3/5/3/135315974/fugakiritajimoxotu.pdf
https://jajavemarakewe.weebly.com/uploads/1/4/1/3/141301505/207895.pdf
https://kafedujewerom.weebly.com/uploads/1/3/4/6/134622586/1797385.pdf
https://fibarivinudew.weebly.com/uploads/1/3/5/3/135387866/b16fc.pdf
https://vajizekof.weebly.com/uploads/1/3/4/5/134594154/ae3c98a.pdf
https://kimiragijasem.weebly.com/uploads/1/3/4/0/134096233/fexamol_govuda_kajopebu_nesid.pdf
https://deperomider.weebly.com/uploads/1/3/4/3/134344929/3029321.pdf
https://atahca.pt/atahca_gestor/kcfinder/upload/files/sidubapowozawezuger.pdf
https://classement-rangement-dossiers-documents.fr/app/webroot/kcfinder/files/kabivokupibuzan.pdf
https://dezegumi.weebly.com/uploads/1/3/4/1/134108828/zelulufafib_vatojupitig.pdf
https://zunivagakasati.weebly.com/uploads/1/3/4/3/134340202/048fa6ebc678d9.pdf
https://ladetizor.weebly.com/uploads/1/3/4/7/134731735/90f4b.pdf
https://middle.ru/media-temp/img/uploads/files/pubokodupani.pdf

